VINNYTSIA MYKHAILO KOTSIUBYNSKYI STATE PEDAGOGICAL
UNIVERSITY
Foreign Languages Faculty
Department of Intercultural Communication, World Literature and Translation

TERM PAPER
in translation studies
TRANSLATION OF ABBREVIATIONS AND SHORTENINGS IN
ENGLISH NEWSPAPER DISCOURSE

presented by the student

Danko Victoria

group 4PhAl

specialty: 035.041 Philology
Germanic languages and literatures
(translation included),

the first language - English
Academic advisor:

lecturer Bryk M.
Grade ECTS
Examination board

Vinnytsia 2020



CONTENTS

INTRODUCTION
CHAPTER 1. THEORETICAL BASIS OF TRANSLATING
ABBREVIATIONS AND SHORTENINGS IN ENGLISH NEWSPAPER
DISCOURSE

1.1. Typology of abbreviations and shortenings

1.2. Theoretical background of translating abbreviations and shortenings

1.3. Specifics of newspaper discourse
CHAPTER 2. WAYS OF TRANSLATING ABBREVIATIONS AND
SHORTENINGS IN NEWSPAPER DISCOURSE

2.1. Full form translation

2.2. Using equivalent shortening

2.3. Transcoding

2.4. Descriptive translation
CONCLUSIONS
BIBLIOGRAPHY



INTRODUCTION

Abbreviations and shortenings have been used as long as phonetic scripts
have existed, in some actually being more common in early literacy, where
spelling out a whole word was often avoided, initial letters commonly being used
to represent words in specific application. The 19" and 20" century innovations in
science and technology cause an immense increase in vocabulary. Nowadays,
abbreviation is one of the main trends in the development of Modern English
language, which is supported by constant development of modern information
technologies and simplification of speech with no loss of its informative content.

Modern linguistics pays significant attention to the study of the language of
the media, and above all the language of the newspaper, which is characterized by
genre diversity, brightness, dynamism, and is a kind of breeding ground for various
kinds of neoplasms. Abbreviation is now especially widespread in newspaper
discourse. Most novice translators and translation students face difficulties when
dealing with translating shortened words. Translating abbreviations and shortening
Is not a simple task; it is a sensitive area that needs to be handled with care, so that
it requires a perfect, wide and a deep knowledge in terms of equivalence.

Thus, the term paper is focused on the use of abbreviations and shortenings
in English newspaper discourse and the ways of translating them into Ukrainian.

Presentation of the problem’s theoretical background. The problems of
shortened lexical units as specific language phenomena in modern languages
attracted attention of many researchers, such as I. Arnold, A. Nikolenko, I.
Galperin, T. McArthur, T. Nikolaieva, D. Bloom and others. V. Karaban But,
despite the current tendency towards the use of abbreviations in the language of the
press, our review of the scientific literature showed that the study of this field has
not yet received proper coverage.

The topicality of the study of this topic is determined by the need for in-
depth study of the phenomenon of abbreviation and the solution of the problems
that may arise when translating abbreviations and shortenings used in newspaper

discourse.



The research aim is to establish the peculiarities of the use of abbreviations
and shortenings in newspaper discourse and to find proper ways of translating
them into Ukrainian.

To achieve the aim, the following objectives are to be completed:

- to generalize typology of abbreviations and shortenings;

- to describe possible ways of translating abbreviations and shortenings;

- to analyze the specifics of newspaper discourse;

- to explore the ways of translating abbreviations and shortenings in newspaper
discourse.

The subject is the ways of translating abbreviations and shortenings in
newspaper discourse.

The object of the research is modern abbreviations and shortenings used in
English newspaper discourse.

Data sources. The research is based on the analysis of 50 abbreviations and
shortenings used in the editions of modern English newspapers (“The Mirror” and
“The Guardian”).

Outline of the methods used in the research. In the course of the study the
following research methods were used: theoretical analysis of literature, study of
monographic publications and articles, search method, contextual analysis,
quantitative analysis.

Theoretical and practical value of the research. The search, analysis and
translation of abbreviations, as well as the conclusions made in the course of the
research, can become a conceptual basis for further study of the mechanism of
translating abbreviations and shortenings in English newspaper discourse.

The research paper structure. The research paper consists of introduction,
two chapters, conclusions, bibliography (32 sources), list of reference sources, and

list of data sources.
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